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PREFACE TO THE NEW EDITION

Tais new edition of Cassell’s German-English Dictionary has been
thoroughly revised, rewritten, brought up to date in the most recent
German spelling, and rendered more generally useful to all classes of
reader by the inclusion of a phonetic key to the pronunciation of the
German and English words in their respective sections.

This task of revision and rewriting had occupied the late Professor Karl
Breul, M.A., Litt.D. (Cambridge), Ph.D. (Berlin), for many years. His
death unfortunately occurred while the German-English section was still
in proof, and he had then been able to revise only, approximately, one-
third of the German printed text, though the whole of the manusecript of
this section had been prepared by him. The task of editing and revising
the unchecked portion of the book was, therefore, entrusted to Mr. J. Heron
Lepper, B.A. (Trinity College, Dublin), who had been working for some
considerable time 'with Professor Breul on the undertaking and was well
acquainted with his design and methods, to which he has conformed in
what remained to be completed. The duty of ensuring absolute correctness
in the German orthography and idioms devolved upon Herr Rudolf Kot-
tenhahn, Lehramtsassessor (Heidelberg), who for the purpose of revising
the German portion of the text was granted special facilities by the cour-
tesy of the German Academic Bureau, Gower Street,. London, whose
splendid library was placed freely at his disposal, a kindness for which
the publishers express their grateful acknowledgments.

The dictionaries and works of reference consulted during the revision
and editing of this book have been too numerous to mention in detail.
The following list contains some of the most important German publica-~
tions on which reliance has been placed.

1. Muret-Sanders. Encyclopszdic English-German and German-English
Dictionary. 14th (Abridged) Edition. Langenscheidt (Berlin-Schone-
berg), 1910.
Itid. 5th (Unabridged) Edition.
Ibid. Nachtriige von Professor E. Klatt, 1931.
Dr. Heinrich Lowe. Lexikon der Handelskorrespondenz. 10th Edition.
Diimmlers Verlag (Berlin).
Erich Krebs. Technisches Worterbuch I & IV, (Sammlung Géschen)
2nd Edition. De Griiyter (Berlin), 1925-31.
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vi PREFACE TO THE NEW EDITION

6. Bildwort Englisch (Technische Sprachhefte). Verein deutsche In-
genieure Verlag (Berlin), 1931-33.

7. K. Hilmar Eitzen. Deutsch-Englisches & Englisch-Deutsches Militér-
worterbuch. Verlag Offene Worte (Berlin), 1928.

8. Konrad Duden. Orthographisches Worterbuch der deutschen Sprache
bearbeitet von Dr. Th. Matthias. 10th Edition. Bibliographisches
Institut A.G. (Leipzig), 1929.

9. Theodor Maitthias. Das neue deutsche Worterbuch. 6th Edition.
Hesse & Becker Verlag (Leipzig).

It may be here stated that while the main aim of this Dictionary con=
tinues to be the providing of a safe and complete guide to students of lit-
erary German, it has now been made more comprehensive than ever before
by the inclusion of innumerable new terms dealing with the sciences, war,
aviation, politics, etc., etc. In this connexion special attention has been
paid to the addition of commercial and engineering technical terms. It is
hoped that, while considerations of space preclude the possibility of the
book’s containing every -extant technical word, it will yet be found to
comprise those most usual in everyday affairs. As a result, the Dictionary
has now become a convenient and reliable court of appeal to a wider ecircle
of readers than was contemplated by its original scheme.

The phonetics used in this Dictionary are according to the system of
the International Phonetic Association. Those for the German-English
part were supplied by Professor Daniel Jones (London). The proofs of the
phonetics were read and corrected by Miss Ida C. Ward, M.A. (London),
and, in the final instance, by Dr. G. Dietrich, Ph.D. (Hannover). ‘

Owing to the untimely death of the author, it is impossible for a proper
acknowledgment to be made in this place to his friends, students, and ad-
mirers, scholars all, who had for years been assisting the late savant in his
arduous task of revision. Professor Breul intended to include & list of their
names in his preface, and his posthumous thanks are hereby tendered to
all those fellow-labourers in the field of philology whose help he valued,
whose attainments he honoured, whose friendship he prized; for he was
never forgetful of the assistance they had rendered him; and their work
will endure, though those who joined in his labours must now, of necessity,
remain anonymous. It is hoped that their real and lasting recompense will
be found in the gratitude of users of the Dictionary who benefit from the
store of scholarship and unselfish co-operation which have gone to the
making of this revised edition.




EXPLANATION OF METHOD

Grouping of Words into Articles. Words etymologically related and
having an initial syllable or syllables in common are grouped under this
initial syllable or syllables. The completion of each word, the suffixes and
second components, being printed in full-faced type, readily catch the eye,
thus obviating any difficulty which the breaking up of the words might
otherwise present. Words formed by terminations — derivative words —
come first in each group in alphabetical order, the compounds following in
the same order, but separated from them by the abbreviation Comp. (for
Compound).* No attempt has been made to distinguish between primary
derivatives (such as Kunft, Blume, Himmel) and secondary (as trintbar,
©pieler, lieblid)), such dJstmctlons being deemed beyond the province of a
work like the present.

Use of Brackets. When a prefix, suffix, or component of a word is en-
closed in brackets it is to be understood as signifying that the unbracketed
word is a synonym by itself, and when taken with the bracketed word or
syllable forms another synonym, which may be used in the same sense as
that in which the unbracketed word is used: thus (Blut-)Ubder signifies
that Aber and Blutader are both equivalents in a certain sense of the Eng-
lish word “vein”; in the same way, (ein)taudyen, to dip; electric(al), eleftrifd;
crook (ed)-backed, budelig, etc., etc. But if a word or phrase enclosed in
brackets in cne language be followed by a word or phrase enclosed in
brackets in the other language, the contents of the one bracket are to be
understood as translating the contents of the other: for example, fo de
good (evil), Guted (Bifed) tun, where Bifes is the translation of the bracketed
evil, and the phrase Bifed tun of the phrase fo do eril. When a German
word or phrase enclosed in brackets is followed by no bracketed word or
words in English, the contents of the brackets are for the purpose of show-
ing the case required by the German verb it accompanies, or for some
other grammatical purpose: thus, when fo court is to be rendered by
(etner Perfon) den Hof maden, (einer Perfon) is inserted for the purpose of
informing the student that, although the English verb governs the accu-
sative case, the German requires the dative; in the same way, o court is

* English words given under Comp. are not always written as compounds.
X



X EXPLANATION OF METHOD

further defined as fid) (um eine &.) bewerben, in order to exhibit the fact
that in this sense of court the German equivalent is followed by the accu-
sative with um, In the German-English division (einem etwasg) is employed
as a short way of saying that the verb to which it is joined governs the
dative of the person and the accusative of the thing.

Punctuation. When several synonyms are given, all answering to one
sense of a word, they are separated by commas, whilst those representing
different senses are separated by semicolons: thus — {all, decay, ruin,
downfall; case (Gram.) — decay, ruin, downfall, being all synonyms of Fall
in one sense, are only separated from one another by commas, but they
are separated from case, which represents a wholly different sense, by a
semicolon. In like manner, a phrase, when exhibited in wholly differ-
ent senses, has the different renderings divided by semicolons; before
each new sense, moreover, in the English-German part an explanatory
word or phrase is inserted 1n parentheses: as — to break down, im bneb:
men fein (as a p.’s health); durdfallen (at an ezamination); umwerfen (as a
carriage).

Adverbial Forms. English adverbial forms ending in “ly”” appended
to an adjective are omitted in the English-German part, except when
changes of spelling or meaning render their inclusion necessary.

Gender and Form of Nouns. In the English-German part German
nouns are as a rule preceded by the definite article to denote the gender.
If no article is given, the gender is indicated by the qualifying adjective.
German masculine nouns from which a feminine is formed regularly by
the addition of ,in" are, as a rule, printed in the following form: ber (bie)
Piller(in), signifying der Wiiller, bie Miillerin. In the case of German
masculine nouns whose terminations vary according to the qualifying
article or adjective, the word is printed as Beamte(r), m., signifying der
Beamte, ein Beamter. When the same form of a German noun is used both
for masculine and feminine it is printed as ber (die) Bertraute, signifying
der Bertraute, ein Vertrauter, die or eine Vertraute,

In groups of synonyms answering to one sense and having the same
gender, the definite article is not repeated, and is to be understood as
qualifying any adjective which may occur in the group: thus, der Bet,
titrfijde Statthalter, given as the translations of bey, signifies that bder
tiicfi{de Statthalter is to be taken as a full reading of the second synonym.
Change of gender in groups of synonyms is indicated by the insertion of
the appropriate definite article in each case.

The Term Particle. The term part. (for particle) has been employed
throughout to denote a class of words — so numerous in the German
language — which, while possessing a certain force, have no precise
syntactical relation to the other words in a sentence. This is the only
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particular in which the ordinary terminology of English grammarians has
been departed from.

Similarly Spelt Words are Numbered. Words differing in meaning
and origin, but spelt alike, are numbered, so that no difficulty can arise
owing to their separation for etymological reasons under different heads.




Colon.
comp.

Comp.
Conch.
Conf.

Cook.
Coop.

rics.

Cyd.
Danc.

ABBREVIATIONS
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Abtiirzungen
see v.a def.
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a dim.
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Americanism, Amerifanismus.
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archeology, l[tettum tunbd: Eng.
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indeclinable, unbeflinterbar, nidt ab-
wanbdelbar, unverdnbderlid,

m?ﬁ?&'&? (mood), Inbifativ, Wirk-

infinitive (mood). Snfinitiv, Nenn-
form.

inseparable, untrennbar,
interjection, Snteriettion, Yusrufmwort.
interrogative, h:agmb ragemwort,
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logic, Logif, Dentlehre.

substantive of the masouline gender,
-mannlided Hauptiwort.

machinery, Dafdinenrefen,
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metre, metrical, Metrif, VBerstunbde.
military term, militiirifd), Soldaten-

foradpe.
miller, mﬂh , Dilller, Deiillerei.
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raéog{e S
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088,
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pot W&op X
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something, etwasd.
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technical term, Fadausdrud, Sunft-
augbrud,

tailoring, @@m‘lbﬂ’d

tanning, Lobgerberet.
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university,
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Vap. vapour, steam, Dampf. 2.7, reﬁenn verb, ritdhes .
?.0UZ. auxiliary verb, sumelmm delenbd Bettwort.
Vet. veterinary art, Ti emrandhmbe. oulg. zu. cemdn.
v.5mp. impersonal verb, nlides Seitwort, | Weas. weaving, ¥eberei,
viz. videlicet, nsmely. i(b bns belBt. w.T. wlreleu telegru.phy. drabtiofe Teles
o e T P |  Seolocte; Tleshunie,

0! n elen. t= ool. 200, ogy, 0D

wort, Zooph. zoophytes, Soophyten, Bflanzentiere,

= siands for equality, the same as, gleidh.



THE PRONUNCIATION

I. GERMAN

THE pronuncié.tion indicated is that of the stage, as shown in the works
of Vietor and Siebs.! It is represented by means of International Phonetic
Transcription.?

The Sounds
The following is a list of the sounds occurring in this type of German,
with key words.
Consonants
p Paar [pa:r] f  gup [fus]
b Bahn [ba:n] v o [vo:]
t  Teil [tarl] s  Waffer [lvasor]
d dann [dan] z f{efhen [Ize:on]
k  fommen ['komen] § Sdubh [Su:]
g gan [gants] 3 Gtage [elta:30]
?  gebffnet [ga!?cefnot ] ¢ id [1¢]
m Mann [man]] i ja[jal
- n neu [noy] x ad) [ax], Bud) [bu:x]
n eng[en] h  $and [hant]
1 Saut [lavt] i Qilie [lli:Na]
r  Rat [ra:t], Wetter [Ivetor] i Statue [[Sta:tioa]
Vowels
i Biene [Ibi:no] y fithlen ['fy:len]
1 bin[bm] v fiillen [lfylon]
e Ghre [le:ra] ¢ $Hohle [|hg:lo]
e gelb [gelp], Hpre [le:ro] e Holle [lheelo]
a Qamm [lam], lahm [la:m] o gegeben [golge:bon]
o9 Sonne [zona ] g Baffin [balss:]
o 1wohl [vo:l] & Ghance [I$8:50]
v Mutter [lmuter] 6 Bonbon [bobs:]
u Mt [mu:t] & Parfum [parlfe:]?

1 See particularly Vietor's Deutsches Aussprache-Wirterbuch, 5th edition, 1931

(Reisland, Leipzig) and his Lesebuch in Lautschrift (T'eubner, Leipzig).
 See the publications of the International Phonetic Association. Also Lautzeichen

Adun. haard,

und thre A
pp. 18-27.
3 More commonly pronounced [par'fy:m] and written Parfitm,

xv

g in ver

en Sprachgebieten (Reichsdruckerei, Berlin, 1928),
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Note. The sounds [&], [a], [6], [6&] are only used by Germans who are
familiar with French, and not by all of these. Most Germans substitute

Cen], [an], [onJ, [cen], and pronounce accordingly.
a1 ein [am] d ’ oy Qeute [loyta]
av $Hausd [havs] ur pfui [pfur]

The Sound Attributes

The following sound attributes are marked in this dictionary:

Full Length of Vowels indicated by : following the vowel letter (ex-
amples: lafm [la:m], fprad) [Spra:x], compare Lamm [lam], {hwad) [Svax]).

Siress, indicated by ! preceding the stressed syllable (examples: leben
[Nle:bon], lebendig [lelbendig], jafhrelang [lja:rolan], Jahrhundert [ja:r-
lhundert], Dynamif [dy'na:mik], Dynamit [dyna'mi:t]).

Notes on the Consonants

The following have approximately the same sounds as in English:
pbtdkg(hard mnfvszh.

[?] is the ‘“glottal stop.” In German it is prefixed to every initial
stressed vowel, also sometimes to initial unstressed vowels, especially if
they begin a ‘“‘sense-group” in connected speech. In this dictionary it is
marked only when occurring in the middle of a word (examples: Berein
[fer!?am], bearbeiten [bol?arbarton], Poftamt [Ipost?amnt]).

[n] is the same as the English sound of ‘ng in sing, singer.

[1] is a “clear” (palatalized) variety, very different from the English
“dark” [1]in people, feel, ete. The German Ko§! has a very different sound
from the English coal.

[r] is normally a rolled consonant. Some Germans use a ‘‘lingual”
[r], made with the tip of the tongue; others use a “uvular” [r] made by
vibration of the uvula. Those who use uvular [r] generally weaken it to a
fricative or vowel-like sound in final positions (as in §ier [hi:r], Whr [u:r],
Bater [fa:tor]).

[v] may always be pronounced as in English. Many Germans, how-
ever, use a ‘“‘bi-labial” [v], especially after [{] and [ts] (e.g. in Sdjwefter
[ISvestor], 3twei [tsvar]).

[s] has a sharper hiss than an English [s].

[§] and [3] are similar to the English sh in ship and 8 in measure. They
are however pronounced with more lip-protrusion than is usual in English.

[¢]. A near approximation to this sound may be acquired by placing
the tongue as for the vowel [i] and emitting a strong current of preath.



[3] is the voieed sound corresponding to [¢]. It resembles the English y
in yard, but is pronounced with greater vigour which makes frietion elearly
sudible.

[x] is approximately the Seotek ch in loch. Its exact value in Germdn
varies somewhat aseording to the hature of the preeeding vowel, e.g. the
[x] in ad) [ax] has a more “scrapy ”” sound than that in Bud) [bu:x].

[X] and [i] represent very short uon-syllabic [} and [¢].

Notes on the Vowels

[i] resembles the English vowel in see, but is “closer” than this. Ger-
man [1i] is the ‘““closest” possible variety of [i].

[1] resemblesthe English vowel in bif, but is somewhat*“ closer”’ than this.

[¢] s unlike any English sound, though it is commonly supposed to have
a resemblance to the English sound in day. German [e] is, however, muéh
“closer” than this English sound, and it is monophthongal while the Eng-
lish sound is diphthongal (a variety of [er] or [er]).

[€] is approximately as in the English gef.

[a] resembles the English [a] in father. Its value varies to some extent,
with different German speakers. English learners will generally pronounee
well if they use the [a] of father and take care to keep the same vowel
quality when the sound is short.

[o] resembles the English vowel in hof, but is somewhat ‘closer.”

[o] is commonly supposed to resemble the English sound in go. It is
near to the Scottish variety, but. very different from the varieties heard
in the south of England. The German sound is monophthongal, very
“close’” and pronounced with strong lip-rounding. The southern English
varieties of “long o” are diphthongal, starting from a rather “open’” and
partially or even completely “unrcunded” [o] and moving in the direction
of [U].

[u] resembles: the English vowel in foot.

[u] resembles the Erglish vowel in too, but is “closer” than this.
Moreover, the German vowel is monophthongal, while the English sound
is diphthongal (of the type [Tu]) in the pronunciation of many speakers.

[y] has no equivalent in English. It may be acquired by saying [i]
through closely reunded lips. _

[¥] has no equivalent in English. It may be acquired by saying [1]
through fairly closely rounded lips.

[#] has no equivalent iw English. It may be acquired by saying fe’]
through closely rounded lipst
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[ce] has no equivalent in English. It may be acquired by adding
“open lip-rounding” to [€].

[e] resembles the English sound of a in along, but is generally “ closer”’
than this. Final German [9], as in Fahne ['fa:na], bitte ['brta], is very
much “closer” (more [1}-like) than the final vowel of English words like
china, sofa. An “opener’’ variety of [o] is used in German before a final
[r], as in wieder ['vi:der], bitter ['brtor].

[g], [a], [0], [&] are nasalized vowels. They may be acquired by
attempting to pronounce [e], [a], [o], [ce] simultaneously with the
consonant [1].

II. ENGLISH

THE pronunciation is represented by means of International Phonetic
Transcription.

Stress is indicated by ! placed before a syllable, e.g. 'leta.

Considerations of space have precluded the inclusion of minor variations
of pronunciation.

Consonanis

b  bad [bzd] r run[ran]

d do [du:] s  small [smo:1]
f  Afill [fil] z  ooze [u:z]

g go[gou] §  ship [Sip]

h  hold [hould] t§  church [tSe:t{]
i beyond [bi'jond] 3 vision [vizen]
k  keep [ki:p] d3z German ['dze:men]
kw liquid ['ltkwid] t  top [top]

| life [larf] %  this [81s]

m man [men] 6  thin [6m]

n  no [nou] v vital [lvartl]
.y  sing [sig] w  wild [waild]

p  pale [peil] x  loch [lox]

Vowels

a: alms[a:mz] e  bed [bed]

a  alto [laltou] go chair [tea]
a(:) abattoir [abaltwa:r] eI name [nemm |
A cut [kat] o: fir [fo:]

a1 find [famd] o  along [a'log]
au house [haus] it see [si:]

2 flat [flet] 1 hit [hit]
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beer [bis]
all [o:1]
fog [fog]
boy [bor]
go [gou]
fool [fu:1]
put [put ]

hue [hju:]
angularity [engju'lerrti]
figurate ['figjuartt]

fiancé [f1'da:ser]
lingerie [1&3r1]
salon ['sald ]
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